(2022) 01 3441 /07 Aboealt S s

oA Gllll DV (B aygidorg ez ) gl
Translation Concepts and their Roots in the Arabic Linguistic Heritage
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Abstract:

Through this paper, we want to shed light on the beginnings of
translation studies in the Arab heritage and explain the contributions
of Al-Jahiz in this field, and that he is a professor of this ancient science
as well as a statement of the primacy of Arab linguists in dealing with
these issues, for more than a thousand and two hundred years ago, and
that their opinions and ideas in this field Advanced for linguists in
America and Europe, they even repeat what the Arabs said in this
regard. For this, we will try, through our research paper, to answer the
following questions: How far do Arab linguists contribute to
translation, in theory and practice, especially with regard to the big
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one? What are the concepts related to translation that these people
touched upon and found an outlet for in modern translation theories?

Keywords: translation science; linguistics; translation concepts;
al-Jahiz.
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« traduction n.f.1.action de traduire ; ouvrage traduit » ( Larousse,
2012, p. 1097)
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«traduire v.t ( du lat. traducere, faire passer) .1. Transposer un texe
d’une langue dans une autre. 2 rendre visible. 3 traduire en justice
dr, citer, appeler devant un tribunal.» ( Larousse, 2012, p. 1097)
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« L’activité traduisante, activité pratique, augmente rapidement dans
tous les domaines » (Mounin, 1963, p. 6)
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